P iesni japoriskie wyrastaj^ z nasienia sere ludzkich i wypuszczaj^ tysi^ce lisci-slow 2 . 

Czlowiek na tym swiecie doswiadeza w zyciu wielu rzeezy i wszystko, co widzi lub 
slyszy, rozwaza w swym sercu i wypowiada w wierszu 3 . Gdy sluchamy gajowki wsrod 
kwiatow czy zaby 4 kumkaj^cej w wodzie, pomyslmy - czyz jest jakas istota pod 



* Kanajo, czyli przedmowa do Kokinshu Ki-no Tsurayukiego ukazala si$ po raz pierwszy w przekiadzie 
Krzysztofa Olszewskiego, z rozbudowanym komentarzem filologicznym, w ,Japonica” 2000, nr 13. 
Obecna wersja zostala przystosowana przez tlumacza do potrzeb antologii. Wszystkie przypisy 
pochodz^ od tlumacza [przyp. red.]. 

1 Kanajo jest wst^pem napisanym po japonsku (pismem sylabieznym - kana) do pierwszej cesarskiej 
antologii poezji - Kokinwakashu („Zbior piesni dawnych i wspolczesnych”) napisanej w 905. Jest to jedna 
z pierwszych rozpraw krytyczno-literackich w Japonii (jesli nie liezye Bunkyd-hifuron mnicha Kukai’a), 
ktora szybko stala si$ manifestem literackim wczesnej epoki Heian. Tsurayuki doskonale zdawal sobie 
sprawl z faktu, iz odrodzenie poezji japonskiej (po wielu latach post^puj^cej sinologizacji) mozliwe jest 
wyl^cznie poprzez oparcie si$ na zywym j^zyku i zapisywanie piesni za pomoc^ pisma sylabieznego - 
hiragany. W Kanajo podal on zasady poetyki normatywnej, adaptuj^c w tym celu na grunt japonski chinsk^ 
koncepcje szesciu zasad poezji rikugi (sformulowan^ juz w Wielkiej przedmowie do Ksi?gi piesni). 

2 Metafora poezji jako rosliny wyrastaj^cej z nasienia - ludzkiego serca, ludzkich uczuc, i wypuszczaj^cej 
tysi^ce (dosl. ‘dziesi^c tysi^cy’ yorodzu) slow-lisci. 

Jednakze pogl^d, ze zrodlem poezji s^ uczucia, ma genez<? w chinskich tekstach - por. Wielkq przed- 
mowq „Da xu ” do Ksiqgi piesni „Ci j mg” (tlum. Witold Jablonski): 

„Piesn jest tym, ku czemu kieruj^ si§ nasze d^zenia. Zawarte w sercu pozostaj^ d^zeniami, wyrazone 
slowami staj^ si^ piesni^. Uczucia poruszajqce nasze wn^trze ucielesniaj^ si§ w slowach” (cyt. za: Antolo- 
gia literatury chinskiej, red. Witold Jablonski, PWN, Warszawa 1956, s. 20). 

Ponadto w Wielkiej przedmowie wyrazony zostal pogl^d o spontanicznosci poezji: 

„Gdy uczucia nie wystarezaj^, wykrzykujemy i wzdychamy; gdy westchnienia i okrzyki nie wystarezaj^, 
zawodzimy piesni. Gdy zawodzenie piesni nie wystareza, r^ce nieswiadomie tanez^, a nogi pl^saj^” (An - 
tologia..., op. cit., s. 20). 

3 Jest to niew^tpliwie slaby punkt w calej teorii Ki-no Tsurayukiego. Poeta nie dostrzega mimetyzmu litera- 
tury i jej dwoistosci. W Kokinshu tingle zywe bylo poj^cie estetyezne makoto ‘prawda’ - tak charaktery- 
styezne dla epoki Man’ydshu - wymagaj^ce autentycznosci przezyc podmiotu liryeznego oraz zgodnosci 
z przezyciami autora wiersza. Por. fragment Kanajo, w ktorym Tsurayuki krytykuje utwory Sojo Henjo 
pisz^c, ze „brakuje mu autentyzmu”, a wiersze jego „(...) podobne s^ do obrazu pi^knej kobiety, ktory 
na prozno rozbudza serce m^zczyzny” (wszystkie przeklady z Kanajo - K.O.). 

4 Gajowka i zaba symbolizuj^ tutaj pory roku: wiosn$ i jesien. Symbolika por roku pojawia si$ cz^sto 
w Kanajo . 



sioricem, ktora nie spiewa swojej piesni? To wlasnie piesni zdolne bez wysilku po- 
ruszyc niebo i ziemi§, zadziwic niewidoczne dla ludzi bostwa i demony, a takze zazeg- 
nac sprzeczki mi^dzy m^zem i zon^ i zmi^kczyc zatwardziale serca nieustraszonych 
wojownikow 5 . 

Poezja ta powstala dawno temu, gdy niebo i ziemia dopiero si§ rozwijaly 6 . [Byly to pies- 
ni o tym, jak dwa duchy zstqpiwszy z mostu unoszqcego si$ na niebie, polqczyly si$ ze sobq] 7 . 
Jednak legendy gloszq, ze w wiekuistym Przestworze Wysokich Niebios pierwsza byta 
piesn Shitateru-hime [Shitateru-hime byta zonq Ame-wakamiko. Jest to wiejska piesn, 
ktora^ opowiada o tym . , jak sylwetka mlodszego brata Shitateru-hime zamajaczyla w gl$bi doli- 
ny • Owczesne utwory nie posiadaly jeszcze formy piesni i cechowala je nieregularna Hose sylab 
w wersach\ , natomiast na bogatej w rudy ziemi za pierwsz^ uznaje si§ piesn Susanoo-no 
Mikoto. W czasach wszechwladnych bostw wiersze byly jeszcze bardzo proste, nie ustalo- 
no liezby sylab i chyba cz§sto trudno bylo zrozumiec sens utworu. Natomiast gdy nastaly 
czasy ludzi, poczynaj^c od piesni Susanoo-no Mikoto ukladano wiersze 31-sylabowe. [Sw- 
sanoo-no Mikoto byl mlodszym bratem Amateru-okami. Ow mqz, pragnqc zamieszkac z ko- 
bietq, zaczql budowac swojq rezydencjg w kraju Izumo. Pewnego razu zobaezyl, jak na nie- 
bie unoszq si$ osmiokolorowe chmury i wtedy zaspiewal t$ oto piesn: 

Po niebie plynq 

Chmury jak plot w Izumo 



5 Pierwsze proby sformulowania funkcji poezji znajdujemy juz w Wielkiej przedmowie, por.: „(...) nic nie 
dorownywa piesni dla sprawiedliwego ustalenia zwyci^stwa i kl^ski, dla poruszenia nieba i ziemi, dla 
wzruszenia upiorow i duchow” {Antologia ..., op. cit., s. 20-21). Podobny sposob postrzegania tego za- 
gadnienia spotykamy tez w Manajo , gdzie Ki-no Yoshimochi wymienia cztery funkcje, jakie powinna 
spelniac poezja: 

,,Nie ma nic bardziej odpowiedniego niz japonska poezja, aby poruszyc niebo i ziemi$, wzruszyc bostwa 
i demony, odmienic relacje mi^dzyludzkie i pogodzic ze sob<* m<?za i zone” (. Kokinwakashu ..., op. cit., 
s. 379). Jednak innowacj^ Ki-no Tsurayukiego jest pogl^d, ze poezja moze „(...) zmi^kczyc zatwardziale 
serca nieustraszonych wojownikow”, ktorego nie znajdujemy w zrodlach chinskich ani tez w Manajo. 
Nalezy rowniez nadmienic, ze na gruncie chinskim pierwotnie zwracano uwage przede wszystkim na 
spoleczny wymiar literatury. Por. fragment Wielkiej przedmowy : „Dawni krolowie przy pomocy piesni 
ustalali obowi^zki malzonkow, doskonalili czesc synowsk^ i poszanowanie starszyeh, wzmacniali obo- 
wi^zki mi^dzyludzkie, ulepszali wplyw nauezania i reformowali obyczaje” - Antologia..., op. cit., s. 21. 
Od tego miejsca zaczynaj^ sie rozwazania Ki-no Tsurayukiego na temat pochodzenia piesni japonskich. 

6 Pogl^d, jakoby literatura powstala wraz ze stworzeniem swiata, jest pochodzenia chinskiego, ale w tym 
miejscu nalezy raezej dopatrywac sie wyraznej aluzji intertekstualnej do pocz^tku I zwoju Kojiki (W. Ko- 
tanski, Kojiki czyli Ksi$ga dawnych wydarzeh, PWN, Warszawa 1986, s. 46): 

Duchy, ktore si§ pocz^ly w Przestworze Wysokich Niebios, 
gdy niebo i ziemia dopiero si^ rozwijaly nazwano: 

Pan Ogarniaj^cy Wszystko na Niebie, (...). 

7 Za autora glos, ktore s^ pozniejsze od tekstu podstawowego, uwazany jest Fujiwara-no Kinto (966-1041), 
ceniony poeta i krytyk literacki okresu Heian. Pomimo ze glosy nie wyszly spod piora Ki-no Tsurayu- 
kiego, tlumacz uznal za stosowne przelozyc je, poniewaz ukazujq one w interesuj^cy sposob znajomosc 
i percepcj^ w okresie Heian dziel, ktore weszly do kanonu literatury starojaponskiej. Fujiwara-no Kinto, 
licz^c si^ z niezrozumieniem pewnych fragmentow Kanajo przez jemu wspolczesnych (a trzeba pa- 
mi^tac, ze glosy zostaly dopisane zaledwie kilkadziesi^t lat po zredagowaniu Kokinshu) wyjasnial 
trudniejsze epizody, a w szczegolnosci te, ktore odwolywaly si$ do legend spisanych w Kojiki i Nihongi. 
W tekscie przekladu glosy uj^to w nawiasy kwadratowe i wyrozniono kursyw^. 
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Portret poety Ki-no Tsurayuki. 

Fragment ze Zwoju 36 niesmiertelnych poetow. Okres Kamakura 




Osmiowarstwowe 
By zon$ mq tam ukryc 
Osiern plotow postawie ] 

Od tamtych czasow ludzie kochaj^c kwiaty, zazdroszcz^c ptakom, b?d^c pod urokiem 
mgly i zachwycaj^c si? ros^ 8 , komponowali mnostwo roznorodnych piesni. Z poezji 
jest jak z dalek^ podroz^, ktora trwa miesi^cami czy latami, lecz zaczyna si? zawsze od 
jednego kroku, albo jak z gon* si?gaj^c3 sciel^cych si? na mebie obiokow, ktora po- 
wstala z pyikow kurzu i biota 9 . Piesn o porcie Naniwa spiewano, by uczcic wst^pienie 
na tron cesarza Nintoku [. Kiedy Osazaki-no mikado przebywal w Naniwa i byl juz wy- 
znaczony na nastypce tronu, zarowno on, jak i Uji-no-waki-iratsuko przez trzy lata wza- 
jemnie ustypowali sobie wladzy i nie wstypowali na tron. Piesn t$ ulozyl czlowiek zwany 
Wani, zdumiony tq sytuacjq. Przez \ kwiaty ’ nalezy rozumiec z pewnosciq kwiaty sliwy ] 1U , 
a piesn o gorze Asaka skomponowala dworka ksi?cia Kazuraki, staraj^ca si? roz- 
proszyc smutki swego pana. [ Kiedy ksiqzg Kazuraki zostal zeslany na dalekq polnoc, byl 
bardzo rozgoryczony, poniewaz zdawal sobie sprawg, ze zarzqdca prowincji pomimo wy- 
prawienia przyjecia na jego czesc nie traktowal go nalezycie. Lecz pewna kobieta sluzqca 
na dworze skomponowala t$ piesn, aby go pocieszyc .] 11 Te dwa wiersze s^ jak ojciec 
i matka naszej poezji. Jest to elementarz dla tych, ktorzy uczcj si? kaligrafii. 

A wi?c mamy szesc rodzajow poezji^. To samo dotyczy takze wierszy chinskich. 



10 



11 



12 



Hana o mede, tori o urayami, kasumi o awarebi, tsuyu o kanashibu - uzyte tutaj czasowmki prawie 
synonimiczne i wyrazaj^ - tak typowy dla poetyki Kokinshu - zachwyt czlowieka nad przyrod^, ktory 

staje sit^ inspiracj^ do napisania wiersza. ^ , 

Aluzja do fragments wiersza Bai Juyi (772-846), jednego z najwybitniejszych poetow chinskich dynastn 

Tang: 

Tysi^c mil podrozy zaczyna si^ od jednego kroku 
Wysoka gora powstaje z kurzu i biota. 

Osazaki-no mikado (u Kotanskiego: Dostojny Wielki Strzyzyk ), pozniejszy cesarz Nintoku byl synem ce- 
sarza Ojina. Jak podaje Ksi§ga dawnych wydarzen , Osazaki-no mikado wraz ze swoim bratem Up-no-wa- 
ki-iratsuko (Kotanski: Mqz Ktory Wszedl do Drzewa Zajetego przez Rod ) wzajemme ustpowali sobie wla- 
dzy i sytuacja ta ulegla rozwi^zaniu dopiero wraz ze smiercu* mlodszego brata. Wtedy to dopiero przy- 

szly cesarz Nintoku obj^l tron. , . T .. • 

Wani byl uczonym mnichem z koreanskiego krolestwa Kudara, ktory przybyl do Japonn przywoz^ 

„Dialogi konfucjanskie” i tzw. „Ksi$g$ 1000 znakow’ . 

Chodzi tutaj o wiersz 3807 z 16. ksi^gi Manydshu : 

Serce moje 

jest krystalicznie czyste 
jak odbicie pi^knej 
gory Krysztalowej 

w tej czystej zrodlanej wodzie. , , • , , n •• i • 

Tsurayuki przeprowadza w tym miejscu klasyfikacj? piesni waka. Zrodet tego rodzaju klasyfikacji nalezy 
szukac w Wielkiej przedmowie do Ksi?gi piesni. Przeki. W. Jabionskiego brzmi: „Dlate$) tez w Ksi?dze 
piesni mamy szesc rodzajow. Pierwszy nazywa si$feng- piesn obyczajowa, drugi/w - opis, trzeci bi 
porownanie, czwarty xing - aluzja, pistty ya - piesn dworska, szostysong- hymn . (Antologia... o p. cit 
s 21). Geneza tej klasyfikacji przedstawia si? nast?puj^co:/e«^, ya i song byiy odr?bnymi gatunk 
wiersza w czasach redagowania Ksi?gi piesni. Ksi?ga ta zostala podzielona ra trzy cz?sci, k ore tat 
wlasnie zostaiy nazwane. Feng byiy to piesni obyczajowe z roznych rejonow Chin. Ya, czyli piesn 
dworskie dzieliiy si? na: dai ya ‘wielkie piesni dworskie’ (o wielkich sprawach) 1 xiao ya male piesn 
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Pierwszym z tych rodzajow jest piesn obyczajowa. Ponizsz^ piesn skomponowano 
dla cesarza Nintoku. 

Jak pi^kne kwiaty 
kwitn^ w porcie Naniwa, 
surowa zima 

odeszla - jest juz wiosna 
i kwitn^ pi^kne kwiaty 

Drugim rodzajem jest piesn opisowa, opis . 

Zafascynowany 

ulotnym pi^knem kwiatow - 

jak bezcelowe 

jest zycie. Nie dostrzegam 

strzaly, co niesie chorob§. 

[W utworach tych rzeczy opisywane sq takimi jakie sq, bez zadnych analogii. Jakie jest 
znaczenie tej pies'ni? Trudno pojqcjej sens i nalezaloby przyjqc, ze utwdr ten powinien na- 
lezec do typu piqtego - Elegancji .] 

Trzecim jest porownanie. 

Za Tob^ t^skni^c 
gdy przy mnie juz nie lezysz 
o swicie jak ten szron 
ja tez za kazdym razem 
znikn$, stopniej^ jak on. 

[W tego typu wierszach poprzez porownanie opisywane jest podobiehstwo pewnej rzeczy 
do innych. Powyzsza piesn nie jest dobrym przykladem, bye moze ten wiersz bylby lepszy: 
Jam jak jedwabnik... ”] u . 



dworskie’ (o sprawach blahych). Z kolei w obr^bie hymnow song wyrozniono: zhou song ‘hymny 
z czasow dynastii Czou’ (1122-256 p.n.e.), lu song ‘hymny z panstwa Lu’ (jedno z panstw chinskich 
z okresu „Wiosen i Jesieni”, ojczyzna Konfucjusza) i wreszeie shang song ‘hymny z czasow dynastii Szang’ 
(1766-1122 p.n.e.). Natomiast pozostale trzy poj^cia: fu, bi i xing odnosz^ si^ do tropow stylistycznych. 
Po raz pierwszy okreslenia te pojawily si$ w starochinskim dziele zhou It „Obrz$dy z czasow Czou”, 
gdzie byiy okresleniami metrum muzyki. Widac wi$c wyraznie, ze przedstawiona klasyfikacja jest 
niespojna, stawiaj^c na rowni okreslenia gatunkow literackich z tropami stylistyeznymi. 

13 \y wierszu tym widoczna jest jeszcze poetyka charakterystyczna dla utworow zamieszczonych w anto- 
logii Man’ydshu, gdzie przyroda zostala opisana obiektywnie - nie stanowi ona alegorii uczuc podmiotu 
liryeznego. 

14 Jest to wiersz 2991 z 12. ksi^gi Man ydshu : 

Jam jak jedwabnik - 
Mam jedzenia do syta, 

Choc uwi^ziony 
W kokonie mej rozpaezy, 

Bo lubej mej nie ujrz$ juz. 
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Czwartym rodzajem jest aluz]a. 

Nawet jesli policzQ 
ziarenka piasku 
na kamienistej plazy 
nie zdolam zliczyc 
jak bardzo Ciebie kocham. 

[W tych wierszach uczucia wyrazane sq za pomocq nazw tysi?cy roslin, drzew, ptakow 
i dzikich zwierzqt. W takich piesniach nie ma zadnych ukrytych znaczen. Ale to samo mozna 
tez powiedziec o pierwszym z rodzajow - piesni obyczajowej. Widocznie musi istniec po- 
mi?dzy nimijakas subtelna roznica stylu. Ponizszy przyklad wydaje si? bardziej odpowiedni: 
„Wiatr dym rozwieje ...”] 15 . 

Pi^tym jest piesn dworska 16 . 

Gdybyz to byt swiat 
bez kiamstw, bez zartow i drwin 
jak wielk^ radosc 
sprawialyby mi Twoje 
miiosne obietnice. 

[Wiersze te opiewajq harmoni? i prawidlowosc swiata. Ale powyzszy wiersz jest zle do- 
brany pod wzgl?dem sensu. Raczej nalezaloby zaliczyc ten utwor do gatunkn „tomeuta . 
Nastt’pujqcy przyklad bylby bardziej odpowiedni: „Achl Gorska wisnia... ’] 17 . 

Wreszcie szostym rodzajem jest hymn 1 *. 

Ten paiac wlasnie 
tak bogaty jak listki 
koniczyny. Ach! 
ma skrzydla trzy lub cztery 
takim go zbudowano. 



15 



16 

17 



18 



Odniesienie do wiersza nieznanego autora, zamieszczonego w antologn Kokinshu w ksi^dze XIV pod 

numerem 708. 

Wiatr dym rozwieje 
Z w^dzonych wodorostow 
Na plazy w Suma. 

Ach! W ktorej kraju stronie 

Przyjdzie mi m§za szukac? . 

Wiersz nieznanego autora, zamieszczony pod numerem 712 w antologn Kokinshu. 

Jest to wiersz autorstwa Taira-no Kanemori, zamieszczony pod numerem 104 w antologn Shoku-kokinshu. 

Ach! Gorska wisnia 
Zakwita kolorami, 

Lecz na tym swiecie, 

Choc wicher nie powieje, 

Wkrotce opadnie jej kwiat. . , . . . 

Jako przyklad Tsurayuki cytuje utwor z gatunku saibara (dosl. ‘piesni pogamaczy kom ). 
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\Za pomocq tych piesni ludzie slawiqc swiat oddajq czesc bostwom. Ale tego wiersza ra- 
zej nie zaliczylibysmy do „iwaiuta” - chyba lepszym przykladem bylby nastgpujqcy utwor: 

W chramie Kasuga... 

Podsumowujqc, trudno raczej mowic o szesciu zupelnie roznych zasadach kompozycji 
)oezji .\ 19 

Poniewaz obecnie ludzie przywi^zuj^ wag§ tylko do blichtru i zewn^trznej formy, 
)ojawily si$ wiersze bezwartosciowe, ktore wkrotce przemin^ 20 . Poezja japonska zo- 
>taia ukryta w komnatach kochankow, nie znana innym jak klody drzewa gnij^ce w zie- 
ni 21 i dawno juz przestano publicznie zdobic srebrzystymi klosami miskantusa 22 . Jak 
noglo do czegos takiego dojsc?! Wspomnijmy na poczqtki piesni - wladcy w poprzed- 
lich epokach rozkazywali ludziom ze swojej swity, aby komponowali wiersze zainspi- 
'owani pi^knem kwiatow w wiosenny poranek, czy tez ksi^zyca w jesienn^ noc. Czasa- 
ni poeta bl^dzil po nieznanych okolicach w pogoni za pi^knem kwiatow; czasami za- 
jl^bial si$ w nieprzeniknionq ciemnosc, by pisac o ksi^zycu. Wladcy zas oddzielali 
viersze pi^kne od miernych. 

Takze i wtedy, gdy poeta 23 : 

czul si$ jak malenki kamyk; 

upraszal laski swego wladcy, przyrownuj^c go do Gory Tsukuba; 
kazda cz^stka jego ciala cieszyla si§, radosc przepelniala jego serce; 
kochal kobiete milosci^, plon^ jak dymi^cy szczyt Fuji; 
wspominal przyjaciol slysz^c cykanie swierszcza; 
przypominal sobie, jak sosny z Takasago i Suminoe rosly razem z nim; 



19 Kasuga no-ni... jest 357. wierszem z antologii Kokinshu : 

W chramie Kasuga 
Zbieralam mlode ziola. 

Pewnie bogowie 
Znaj^ juz nasze modly 
Tu od tysi^cy lat. 

Bardzo istotne stwierdzenie Fujiwary-no Kinto, podsumowuj^ce normatywn^ czesc manifestu poetyc- 
kiego Ki-no Tsurayukiego, jest jednym z pierwszych swiadectw percepcji kategorii rikugi w literatu- 
roznawstwie japonskim. 

20 Ki-no Tsurayuki krytykuje poezje komponowan^ w czasach mu wspolczesnych i okresla j^ epitetem: 
ada naru uta ‘piesni ulotne, przemijaj^ceh Trzeba pamietac, ze Kanajo pelnilo funkcje manifestu poe- 
tyckiego, glosz^c z jednej strony schylkowosc starej poetyki i tworczosci w jezyku chinskim, z drugiej 
strony b^d^c apoteoz^ nowej poetyki - poetyki Kokinshu , zbioru piesni „wiecznie zywych jak igly sosny”. 

21 Poezja jest wedlug Tsurayukiego ukryta „w komnatach kochankow” irogonomi no ie ni, poniewaz 
w jego czasach wiersze japonskie waka uzywane byly prawie wyl^cznie jako niezb^dny dodatek do 
listow milosnych, natomiast poezje tworzono glownie w jezyku chinskim. Mumoregi no ‘jak pnie drzew 
zakopane w ziemi’ bylo metafor^ czegos pozostaj^cego w ukryciu, w zapomnieniu. 

22 Susuki, czyli miskantus japonski Miscanthus sinensis, jest ozdobn^ traw^ parkow^, pochodz^ z Chin 
i Japonii, ktora osi^ga wysokosc do 2,5 m. Uprawiana jest dla ozdobnych wiech zlozonych z dlugich, 
cienkich, srebrzysto owlosionych klosow. 

22 Tsurayuki odwoluje sie ponizej do najbardziej znanych wierszy (wiekszosc z nich zostala zamieszczona 
w Kokinshu ) pokazuj^c, jakie uczucia w sercu poety prowadz^ do powstania wiersza. 
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przywolywal minione dni M^skiej Gory; 
i narzekai na ulotnosc pi^kna „dziewczecych” kwiatow - 

wiasnie wtedy poezja koila jego serce. 

A takze w takich chwilach, kiedy: 

widzial opadaj^ce kwiaty w wiosenny poranek, czy tez w jesienny wieczor sluchal jak lec^ liscie 
z drzew, albo tez wzdychai ze smutkiem widz^c w zwierciadle, jak z roku na rok zmarszczek mu 
przybywa i szron pokrywa jego glow$; 

zadziwiaia go ulotnosc zycia, gdy obserwowal ros$ na trawie lub pian$ na wodzie; 

gdy ten, ktory wczoraj cieszyl si§ popularnosci^, utracil dzis swoje wpiywy; 

i upadl tak nisko, ze odeszla od niego ta, ktor^ kochal; 

mogl juz tylko przywolywac widok fal w Matsuyama; 

i czerpac wod§ ze zrodelka na l^kach; 

wpatrywal si$ w listki lespedezy; 

liczyl ile razy bekas czysci sobie piorka o swicie; 

wyptakiwal swoje zale liczne jak kolanka czarnego bambusa; 

na wspomnienie rzeki Yoshino zal mu bylo doczesnego swiata; 

i gdy slyszal, ze nad Fuji nie unosi si§ juz dym; 

i ze most Nagara zostal odbudowany - 

wiasnie w takich chwilach nic tak nie koilo ludzkiego serca, jak poezja japonska 24 . 

Poezja ta, przekazywana od najdawniejszych czasow, szczegolnie zacz^la bye po- 
pularna w okresie Nara. Wowczas milosciwie nam panuj^cy cesarz musial rozumiec 
sens piesni. Wtedy to wiasnie zyl patron poezji japonskiej, Kakinomoto-no Hitomaro - 
posiadaez trzeciej rangi dworskiej. Byly to czasy, gdy wladca i jego poddani mysleli 
i odczuwali tak samo. Oto dla cesarza Heizei w jesienny wieczor rzeka Tatsuta mienila 
si§ brokatem czerwono-zlotych lisci. Natomiast Hitomaro zdawalo si$ w wiosenny po- 
ranek, ze wzgorza Yoshino ton^ w chmurach kwiatow wisni. Byl tez czlowiek zwany 
Yamabe-no Akahito. To byl wspanialy poeta a jego wiersze s^ olsniewaj^ce. Nie sposob 
zadnemu z nich przyznac zwyci§stwa - ani Hitomaro, ani Akahito. 

Po nich bylo tez wielu wybitnych tworcow - cale pokolenia liczne jak segmenty 
czarnego bambusa nast^powaly po sobie w nierozerwalnym ci^gu jak nitki splecione 
w sznur. Natomiast jeszcze wczesniejsze wiersze zostaly zebrane w antologii zwanej 
Man’ydshu. 

Jednakze pozniej 25 pozostali juz tylko nieliezni, ktorzy znali przeszlosc i rozumieli 
sens poezji. W dodatku jedni pojmowali j^ lepiej, inni gorzej. Od tamtych czasow 
uplyn^lo ponad sto lat i panowalo dziesi^ciu cesarzy. Tym bardziej teraz niewielu jest 
ludzi znaj^cych minione wydarzenia i rozumiejqcych piesni. Nie b§d§ pisal o tych, kto- 
rzy piastuj^ wysokie stanowiska, bo moglbym kogos urazic. Sposrod osob bardziej nam 
wspolczesnych, ktorych imiona jeszcze nie zatarly si$ w naszej pami^ci, wymienic na- 



24 W tym sformulowaniu Tsurayukiego mozna dopatrywac si^ zacz^tkow koncepcji sztuki jako katharsis 
na gruncie japonskim. 

25 Po epoce Man’ydshu. 
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lezy Sojo Henjo. Styl jego wierszy jest dobry, ale malo w nich prawdy. Jego poezja jest 
jak, powiedzmy, obraz pi^knej kobiety, ktory na prozno porusza serce m^zczyzny. 

W wierszach Ariwara-no Narihira mamy zbyt duzo uczuc, a za malo tresci. Sa one 
podobne do zasuszonych kwiatow, ktorych kolory dawno wyblakly, ale wspomnienie 
zapachu pozostalo. 

Fun’ya-no Yasuhide posluguje si§ sprawnie j^zykiem, ale z mistrzostwem slowa nie 
idzie w parze gl^boka tresc wierszy. Poezja jego podobna jest do drobnego sprzedawcy 
ubranego w drogocenne szaty. 

Mnich Kisen z gory Uji pisze m^tnie i jego wiersze nie sa jasne od poczatku do kon- 
ca. Czytanie jego poezji podobne jest do podziwiania jesiennego ksi^zyca, zasloni^tego 
przez chmury o swicie. Jednak poniewaz slyszalem tylko o kilku wierszach skompono- 
wanych przez niego, trudno mi ocenic to do konca. 

Ono-no Komachi jest wspolczesna ksifjzniczka Sotori. Jej poezja jest wzruszajaca, 
ale slaba. Przypomina pi§kna dziewczyn§ zlozona choroba. Lecz to pewnie dlatego, ze 
wiersze pisane przez kobiety zazwyczaj sa slabe. 

Otomo-no Kuronushi pisze paskudnie. Jego wiersze podobne sa wr§cz do drwala 
z wiqzkq chrustu na grzbiecie, ktory odpoczal w cieniu kwiatow sliwy. 

Wielu jest jeszcze takich, ktorych imiona sa powszechnie znane. Sa oni tak liczni, jak 
liscie drzew w gpstym lesie i pojawiaja si<j wszgdzie, jak bluszcz plozacy si<? na skraju 
pol. Uwazaja, ze tworza piesni, jednak nie maja poj^cia o istocie poezji. 

Tak wi<jc dziewi^c razy zmienily si§ juz pory roku od czasu, gdy milosciwie pa- 
nujacy nam Cesarz wstapil na tron. Wszechobecna Jego laska jak fale morza oplywa 
osiem naszych wysp, a w cieniu Jego dobroci lacniej odpoczac niz u podstawy gory 
Tsukuba. W wolnych chwilach odrywajac si§ od tysi^cy spraw panstwowych, Jego Wy- 
sokosc niczego nie lekcewazy, a ponadto nie zapomina o przeszlosci. Chcac przypom- 
niec minione wydarzenia i przekazac je przyszlym pokoleniom w 18. dniu 4. miesiaca 
5. roku ery Engi 26 Jego Wysokosc raczyl rozkazac, aby Ki-no Tomonori, Starszy Se- 
kretarz w Resorcie Urz§dow Centralnych, Ki-no Tsurayuki, Kustosz Wydzialu Do- 
kumentow, Oshikochi-no Mitsune, Pierwszy Mlodszy Inspektor w Prowincji Kai i Mi- 
bu-no Tadamine, funkcjonariusz Gwardii Palacowej spisali wlasne piesni, a takze te, 
ktore nie znalazly si$ w Man’yoshu 21 . Jego Wysokosc znajdzie tutaj wiersze o czterech 
porach roku, poczynajac od piesni o przyozdabianiu wlosow kwiatami sliwy poprzez 
sluchanie slowika i rozrzucanie jesiennych lisci az do utworow o podziwianiu sniegu 
w zimie 28 . Ponadto jest tu wybor zyczen „stu lat” dla wladcy i wierszy jubileuszowych 
z gratulacjami dla innych ludzi, piesni o milosci i t§sknocie do zony podczas podziwia- 
nia jesiennych krzewow lespedezy i letniej trawy, piesni pozegnalnych i majacych 



26 5. rok ery Engi to 905. 

27 W rzeczywistosci w Kokinshu pojawia si$ kilka wierszy, majacych odpowiedniki w Man’ydshu , jednakze 
bez podania autora i tytulu. Nalezy s^dzic, ze piesni te cieszyty si$ ogromn^ populamosci^, lecz w cza- 
sach Ki-no Tsurayukiego malo kto juz potrafil okreslic ich autorstwo (prawdopodobnie znane byly juz 
tylko w przekazie ustnym). 

28 Symboliczne nawi^zanie do wierszy o porach roku. Pocz^tkowe szesc rozdzialow Kokinshu zawiera 
wiersze zaszeregowane jako utwory o czterech porach roku. 
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uprosic laski w podrozy, spiewanych podczas ofiary sktadanej na Wzgorzu Spotkan 
i roznych innych, ktorych nie dalo si§ pogrupowac wediug por roku. W sumie jest tych 
wierszy tysi^c, w dwudziestu rozdziaiach, a zbior nosi tytul Kokinwakashu. Zebrane tu- 
taj utwory b§d^ trwac niezmiennie jak zrodlo wytryskuj^ce u podnoza gory i tak licz- 
ne jak ziarenka piasku na plazy. Nie usiyszymy juz skarg, ze piesni wpadly na zdrad- 
liwe mielizny rzeki Asuka, lecz wiersze te b$d^ cieszyc nas, dopoki maiy kamyk nie 
stanie si$ wielkim glazem. 

Tak wi^c poematy zebrane przez Twoje wierne slugi nie pachn^ swiezosci^ wio- 
sennych kwiatow, lecz ich martwa juz slawa ci^gnie si$ jak dluga jesienna noc. Z jednej 
strony obawiamy si$ opinii siuchaczy, z drugiej wstyd nam troch$ przed znawcami po- 
ezji. Jednak odchodz^c i przychodz^c jak science si$ po niebie chmury, klad^c si$ spac 
i wstaj^c jak rycz^cy jelen cieszymy si$, ze Tsurayuki i my wszyscy urodzilismy si§ 
w tej epoce i ze zyjemy wszyscy razem wlasnie w tych czasach. Chociaz Hitomaro juz 
nie ma wsrod nas, to przeciez jego wiersze tingle s^ dla nas zywe 29 . Nawet jesli nasza 
epoka odejdzie, wszystko przeminie, a po radosciach nadejd^ smutki, to przeciez po- 
ezja pozostanie. Trvvala jak mlode witki wierzbowe, wiecznie zywa jak igly sosny, prze- 
kazywana b^dzie z pokolenia na pokolenie przez dlugie - jak bluszcz Teiki - wieki 30 
i pozostanie wsrod nas na zawsze jak slady ptasich stop. I wtedy czyz ludzie, kto- 
rzy znaj^ piesni i rozumiej^ ich sens, nie b$d^ podziwiac przeszlosci i kochac wspol- 
czesnosci 31 tak, jak podziwiaj^ ksi^zyc na wieczornym niebie? 



Przeklad z j$z. japonskiego Krzysztof Olszewski 



29 Koricowy fragment Kanajo jest hymnem na czesc poezji — taka wlasnie niesmiertelna, wzruszaj^ca 
serca potomnych (ale tylko tych, ktorzy rozumiej^ sens piesni, ktorzy potrafi^ wzruszyc si$ ogl^daj^c 
ksi^zyc na wieczornym niebie, czyli rozumiej^ kategori$ estetyczn^ aware) miala bye poezja Kokinshu. 

20 Ki-no Tsurayuki (w przeciwienstwie do oszcz^dniejszego w srodkach wyrazu Yoshimochiego) pisal 
Kanajo - manifest nowej poetyki - uzywaj^c wytwomego j^zyka i korzystaj^c z calego bogactwa tropow 

stylistycznych. _ . . 

21 Przeszlosc symbolizuje poezja Man’ydshu , ktorego programow^ kontynuacj^ mialo bye wlasnie 
Kokinshu. Wspolczesnosc to odwolanie do nowo powstalej antologii, ktora daje pocz^tek nowej poetyce, 
roznej od Man’ydshu. Jednoczesnie mamy tu do czynienia z kolejn^ aluzj^ do tytulu Kokinshu. 



CZtSC I: StOWA - W POEZJI 



